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NMNAH COQEP>XXAHUA HOMUHALIEHTPUYECKUX NOCIIOBUL B
PABHOCUCTEMHDbIX A3bIKAX
(Ha maTepunane pycckoro, y36eKCKOro n Kazaxckoro si3abiKoB)

TURLI TIZIMLI TILLARDA NOMINATSENTRIK MAQOLLAR MAZMUN PLANI
(rus, o‘zbek va qozoq tillari materiallari asosida)

CONTENT PLAN OF NOMINACENTRIC PROVERBS IN DIFFERENT SYSTEMS
LANGUAGES
(based on the materials of Russian, Uzbek and Kazakh languages)

Bakupos MosiH Ypanosuy'

'Bakupos MNosiH Ypanosuu — Tepmesckun rocyaapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET,
[OKTOp hunonorn4eckmx Hayk, npodeccop..

AHHOMayus

B Hacmosiwel cmambe aHanu3upyomcsi npedMemHo-memMamuyecKue epynmnbl noc/108U4HbIX ¢hoHO08
pycckoeo, y30eKcKoeo U Kal3axCcKkoeo S3blK08, paccMampugalomcsi xapakmepHble ocobeHHoOcmu U
codepxamernbHble ceolicmea HOMUHaUEHMPUYEeCKUX napemull mpéx cornocmasnsemMbiX 53blKo8. McmornkoeaH
CMbICIT U 3Ha4YEHUEe HEeKOMOPbIX napemull 8 pasHOCUCMEMHbIX fi3blkax, 00Ka3aHo, 4Ymo roco8uybl Hapodos mupa
moxdecmeeHHbl 8 CEeMaHMUYeCKOM OMHOWEHUU, makK KakK 3MHOCbLI MjaHemsbl S18I0MCSH YjeHamu OOHOU
6onbwol ceMbu, Hasbigaloulelica 4Yesio8eyecmeoM. Yka3aHbl MeECMO U 3HayeHUe M0C/108UlY, KOMOpPbIe 8 A3bIKe
oxeambligarom ece cgepbl XU3HU Yesiogeyeckoeo obuwecmsa, 0oka3aHO, 4YmMO SAnAALWUXCS 6eCUeHHbIM
6oeamcmeom ycmHo20 HapoOHO20 meopyecmea U HadéxHbIM cpedcmaeom 8ocrumaHusi 0YX08HO CO8EPLUEHHO20
Mo/100020 MOKOIEeHUs, MoOmeepx0eHOo, 4Ymo HEeB03MOXHO Ha3samb KaKyt-nubo obrmacmb MamepuarnbHOU U
dyxoeHol dessmenbHocmu obwiecmea, kKomopas He Hawra 6bl ompaxeHue 8 Mnocro8uyax.

Annotasiya

Ushbu maqolada rus, o‘zbek va qozoq tillarining maqol to‘plamlarining mavzu-tematik guruhlari tahlil gilingan,
taqqoslangan uch tilning nominatsentrik paremiyalarining o‘ziga xos belgilari va mazmun xususiyatlari ko'rib chiqgilgan.
Turli tizimli tillaridagi ba'zi paremiyalarning ma’nosi va ahamiyati talqin qilinadi, dunyo xalqlarining ba'zi maqollari
semantik jihatdan bir xil ekanligi isbotlangan, chunki sayyoramiz xalqlari insoniyat deb nomlangan bitta katta oilaning
a’zolaridir. Insoniyat jamiyatining barcha sohalarini gamrab olgan magqollarning tildagi o'rni va ma’nolari ko‘rsatib o'tilgan,
ular xalq og‘zaki ijodining bebaho boyligi va ma’naviy barkamol yosh aviodni tarbiyalashning ishonchli vositasi ekanligi
isbotlangan, jamiyatning moddiy va ma’naviy faoliyatining maqollarda aks etmaydigan biron bir sohasini topishning iloji
yo‘qligi tasdiglangan.

Abstract

This article analyzes in detail the subject-thematic groups of proverbial funds of the Russian, Uzbek and Kazakh
languages, examines the characteristic features and content properties of nominative paremias of the three compared
languages. The meaning and meaning of some proverbs in languages of different systems are interpreted, it is proved
that the proverbs of the peoples of the world are identical in semantic terms, since the ethnoi of the planet are members
of one large family called humanity. The place and meaning of proverbs are indicated, which in the language cover all
spheres of life of human society, it is proved that they are an invaluable wealth of oral folk art and a reliable means of
educating a spiritually perfect young generation, it is confirmed that it is impossible to name any area of material and
spiritual activities of society, which would not be reflected in proverbs.

Knroueeble cnoea: nocnosuya, nocnogu4yHblli  oHO,  HOMUHaueHmpu4yeckass  rocrosuya,
memamudyeckasi epynna, cooepxxaHue roco8uybl, moxoecmeo, cpasHeHUe, 3HaKkosble cumyayuu.

Kalit so‘zlar: maqol, maqol fondi, nominatsentrik maqol, tematik guruh, maqol mazmuni, o‘xshashlik,
taqqoslash, belgili holatlar.

Key words: proverb, proverb fund, nominative proverb, thematic group, proverb content, identity, comparison,
sign situations.

BBEOEHUE
C obpeTteHmem HesaBucumocTn B Pecnybnvke Y3bekuctan 6onbluoe BHUMaHVE yaenseTcs
N3YYEHWIO HaLMOHarbHbIX TPaANULMI, OYXOBHbIX LLEHHOCTEN, HEMOBTOPUMbIX S3bIKOBbIX KyNbTyp.
B cratbe 13 KoHCTUTyuMm cCTpaHbl 3akpenrneHo, 4To «aemokpatms B Pecnybnuke
Y3bekuctaH 6asmpyeTcsa Ha obweyenoBevYeckMx npuHUmMnax(ebigeneHo Hamm — 1.Y.), cornacHo
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KOTOPbIM BbICLLIEN LIEHHOCTbIO SABMSETCA YenoBek, ero »usHb, cBoboga, YecTb, JOCTOMHCTBO U
apyrve HeoTbemnemble npasax» [1. 6].

M3BecTHO, 4TO K 0OLEe4YenoBe4YEeCKMM LIEHHOCTAM OTHOCUTCS COBOKYMNMHOCTb MatepuanbHbIX,
KYNbTYPHbIX, Hay4HbIX, (UNOCOMCKMX, AYXOBHbIX, HPaABCTBEHHbIX, 3CTETUYECKUX, MNPaBOBbIX,
NONUTUYECKNX, XYAOXKECTBEHHbIX, SKONTOMMYECKMX B3rNS40B U APYrMX LEHHOCTEN, BblpaboTaHHbIX
4YenoBevYeCTBOM.

Mpe3ngeHT Pecnybnukn Y3bekuctaH roBopws, 4TO “naeonormen cosgaBaemMoro Hamm
HoBOro YsbekuctaHa OygyT [obpoTa, 4YenoBedyHoCTb, rymaHusam. Korga mbl roBopum 00
ngeonornn, To UMeeM B BUAY, Npexae BCero, BOCNUTaHWe pasyma, BOCMUTaHWE HaLMOHarbHbIX U
obLeyvenoBeYvecknx LleHHocTen. B nx ocHoBe nexar Tbica4eneTHMe XU3HeHHble NpeacTaBneHns n
LEeHHOCTW Hawero Hapoga. Ecnn akoHoMuKa — opraHnsm, obecnedvBaroLLni Xu3HegeaTenbHOCTb
obLiecTBa, TO AYXOBHOCTb — €ro cepgue v gywa. Pas mMbl pelmnnu nocTpouTb HOBbIM Y30eKncTaH,
Mbl ONMMpaeMcsl Ha ABe MNpPOYHble cTonmnbl. [NepBbii — 3TO CUMbHAsA 3KOHOMMKA, OCHOBaHHasA Ha
PbIHOYHbBIX MpuHUMNax. BTopon — cunbHas OyXOBHOCTb, OCHOBaHHas Ha GoraToM AYXOBHOM
Hacneguu Hawux npeakoB (BblAeneHo Hamu — [1.Y.) n HauMoHanbHbIX LEHHOCTSX [2].

MocnoBuubl — 3TO XEMYYXMHbI XWUTENCKOW MyApoCTW, AYXOBHOe O6OrarcteBo M
KyfbTypHOe Hacrnegue Hapopa, MNpoBepeHHoe Ha MHOroBEKOBOM onbiTe. 10 MHEHUIo
NM3BECTHOro nucatens, sa3blkoBega, atHorpada XIX B., aBTopa obLMpHENLLIEro cBoga pPyCCKNX
nocnosuy, n norosopok B.W. [lans, «nocrnosuua... He COYMHAETCH, a poxaaeTtca cama» [4.1].

Ycnexv NUHIBUCTUKN, (PONBKNOPUCTUKM U OAPYIMX CMEXHbIX HayYHbIX OUCLMUMAUH B
nocrnegHen Tpetn XX - Havane XX| B. BbidBanu OypHoe pasBUTME COBPEMEHHON
napemMmuosiorum — crneuuanbHOWM Hayku, 3aHMMalolWencs wuccnegoBaHMeM MNOCHAOBUL, U
noroBopok. Muvp nocnoBuy M MNOroBOpokK npencrtaBnsetr cobown 6GnarogaTtHoe none Ans
nccrniegoBaTenbCkon paboTbl yYEeHbIX CaMblX PasfUYHbIX cneuuanbHOCTENn — NapemMuorioros,
NWHIBUCTOB, NUTepaTypoBeaoB, PONbLKNOPMUCTOB, 3THOrpadoB v ap.

OB30P JINTEPATYPbI U METObI.

OTHMYeckoe 1 CoOUMOKYNbTypHOE cBOoeobpasne BUOAEHUS MMpa OTPaXKeHO B MOCMoBuUax v
NOroBopkax Kak OOHOM W3 (PopM KOMMEKTUBHO-A3BLIKOBONO CO3HaHUS. B HacTosee Bpems
napemMun ndy4veHsl B: 1) CTpykTypHOCEMaHTM4YeckoM acnekte (B.B.'Bo3ges, B.MM.2Kykos, M.Kyycw,
H.B.Hasaposa, t0.B.HukonaeB); 2) nuHreokyneTyponornyeckom (B.B.Bopobees, M.O.[dxycynos,
B.B.KpacHbix, B.M.MokueHko, b.T.KawapokoB); 3) nMHreoctpaHoBeg4eckoM M TUMOSOrMYECKOM
(C.H.ABepuHa, E.M.BepewaruH, B.I".KocTtomapos, N.K.MuTuHa, 3.M.CosuHoBa,
E.N.CenuBepctoBa); 4) atHocemaHTuyeckoM (C.I.Bopkaues, HO.I.Bo3gapes,); 5) KOrHUTUBHO-
nparMaTu4eckom (H.O.ApyTioHoBa, B.N.Kapacuk, B.A.MacnoBa, A.A.CBU1HLOBAa,
E.A.CenuBaHoBa, H.H.CemeHeHko), 6) dyHKumMoHaneHo-ctunuctnyeckom  (J1.I.babeHko,
E.BaptmuHbckun, 3.A.TypaeBa). Hac uHTepecyloT aHanuM3 npegMeTHO-TeMaTUYecKux rpynn
NMOCMNOBUYHbLIX (POHAOB PYCCKOro, Y30EKCKOro W Kas3axCKoro $A3blIKOB, XapaKTepHbIX
ocobeHHOCTeN U coaepxaTefbHbIX CBOMCTB HOMUHALEHTPUYECKUX NapeMUin ConocTaBnsemMblX
A3bIKOB.

METOObl NCCNNEOOBAHUA.

B paboTe ucnonb3oBaHbl criegylowmne metogbl: 1) onncatenbHo-aHaNUTUYECKUA — ANs
NnosflyYeHus LenoCcTHOro NpeacTaBneHns 0 NOCNOBUYHOM (POHAE KaXOoro U3 ConocTaBliieMbIX
A3bIKOB; 2) CONOCTaBUTENbHO-CPABHUTENbHbLIN — A1 BbISIBIEHNA CXOACTB U Pasnuynin mexay
CeMaHTUYEeCKMMN CBOWCTBaAMW, JE€KCUYECKMM COCTAaBOM HOMWHALEHTPUYECKMX MNOCNOBULY,
pyccKkoro, y36eKCKOro n Ka3axckoro si3bIKOB.

UENb CTATbU

lMpoaHanuanpoBaTb HOMUHALEHTPUYECKME MNOCMOBMLbI PYCCKOro, y30GEeKCKOro SA3blKOB C
TOYKM 3PEHUsI NPeaMEeTHO-TEMaTMYECKUX rpynn, paccMaTpuBaTtb UX XapakTepHble 0COBEHHOCTM U
coepxaTeribHble CBOMNCTBA B TPEX COMOCTABMNSAEMbIX S3bIKOB.

PE3YNbTATbI U OBCYXXOEHUE

BbloeneHne temaTuyeckmx rpynn B NOCNOBUYHbIX POHAAX aHANU3NPYEMbIX S3bIKOB —
3aTpyAHUTENbHbIA NPOLECC, NOCKONbKY BO MHOMMX CriydasX ogHY M Ty e MOCMOBULY MOXHO
BKMNIOYNTb B pasnuyHble npegMeTHo-TeMaTtudeckue rpynnel. Hanpumep, pycckyto nocrnoBuuy
Monoduya y cmapuka — Hu degka, HU 6aba, HU e0osa MOXHO OTHECTU U K TeMaTU4YEeCKOMn
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rpynne «CrtapocTb — MOMNOAOCTb», U K Tematumyeckom rpynne «CemenHble OTHOLUEHUN».
Y3bekckaa nocrnoBuua SXwu cy3 — XOH 03ufu, EMOH Cy3—60wkKo3ufu (Xopolee CroBO —
oTpaja gywwu, nrnoxoe — KON Ha ronose), oTHOcMMmas K TemaTtumyeckon rpynne «Cnoso», B
npuHUMNe MoXeT BbiTb BKMOYEHA B TEMATUYECKyto rpynny «Xopowee — nnoxoe». Kasaxckyto
nocrnosuuy Awy — OywrnaH, akbil — 0oc ((HeB — Bpar, yM — ApYyr) MOXHO OTHEcCTU K
TemaTumyecknm rpynnam «HapogHasa npaktuyeckas ounocopumsa» n «YM — rinynoctby».
MocnoBuubl, B 4acTHOCTW, HOMWHAUEHTpUYEeCcKue, pearibHO OTpaxalT He TOSbKo
coumnanbHYK >KWU3Hb, HO W XW3Hb OTAENbHOrO 4eroBeka. B cBsA3M ¢ 3aTMM B pamkax
NOCNOBUYHOrO OHAA KaXOoro s3blka BbIAENATCA NpeaMeTHO-TeEMaTUYecKkue rpynnbl, a
BHYTPM HUX — Bonee menkue rpynnel, noarpynnel n T.4. CornacHo pesynbTaTaM Hawero
nccrnenoBaHusi, MOXHO BblAeNUTb  cregylowune npeameTHo-TemaTuyeckne rpynnbl  (C
BblAeneHneM noarpynn BHYTPU HEKOTOPbIX U3 HUX):
I. JlloboBb Kk PoguHe, pogHon 3emne, CBOEMY Hapoay.
Il. UcTopuyeckoe npoLunoe.
[ll. HapoaHas npaktnyeckasa dpunocodus.
IV.YenoBek 1 ero xmsHo.
1. CyLWHOCTb, BHYTPEHHUI MUP YeroBeKa.
2. )KM3Hb 1 CMepTb, MONOAO0E M CcTapoe.
3. Ypaua, cyabba, cyactee — rope, 6eaa.
4. begHocTb 1 boraTcTBO.
5. 3nopoBbe.
6. CBoe - yyxoe.
7. Odeno - geaTenbHOCTb.
V. [lyxoBHble Ka4yecTBa YernoBeka; HpaBCTBEHHbIE KaTeropuu.
1. Oo6po — 3mo (xopolee — nroxoe).
2. YM — rnynocTb.
[MonoxutenbHble HPAaBCTBEHHbIE KaYyeCcTBa - HeraTMBHble HPaBCTBEHHbIE KavyecTBa:
« NpaBOMBOCTb, YECTHOCTb — JDKMBOCTb, XUTPOCTb, NULEMEpPUE;
«  CKPOMHOCTb, COBECTNMBOCTb — TLLLECNABNE, XBAaCTOBCTBO, 6€CCTbIACTBO;
«  CMerocCTb, XpabpocTb — TPYCOCTh;
- 6naropasymwue, ynpsmMcTBoO;
« NpPeaycMOTPUTENbHOCTb — NErKOMbICINE;
«  CAEepXaHHOCTb — HECAEPXKaHHOCTb;
«  CKMOHHOCTb K MbSHCTBY;
+  CKIOHHOCTb K BOPOBCTBY.
VI. YyeHue, 3HaHUe, HaykKa.
VII. CemeliHble OTHOLIEHUS.
1. MyX 1 XeHa, nX B3auMOOTHOLLEHUS.
2. Pogutenun n getu, nx B3aMMOOTHOLLEHUS.
3. PoacTeBeHHble OTHOLEHUS.
VIIl.  Opyx6a n nobosb.

IX. CoumanbHble B3aUMOOTHOLUEHMSA MEXAY NI0AbMU.

X. X039ncTBeHHaa gedATernbHOCTb YenoBeka. OTHoweHne K Tpyay.
XI. PbIHOYHbIE, UMYLLLECTBEHHbIE U AEHEXHbIE OTHOLUEHUS.
XII. Penurus.

XLWW. Cnoso.

XIll.  Mocnosuua.

B nocnoBu4YHbIX hoHAax pycckoro, y36eKCKOro v Kasaxckoro si3bikoB B MOJIHOW Mepe
npeacTaBneHbl He BCe nNpeaMeTHo-TeMaTtudeckue rpynnbl. [MpuyMHOM  onpedeneHHbIX
OrpaHNYeHnn ABNSeTCSA HOMUHALEHTPUYHOCTb NOCMOBUL,.

CTpoit HOMWHALLEHTPUYECKMX NOCMNOBUL, AUKTYET BblIGOp TeMaTUyeckon KnaccudumkaLlmm.
[ns onucaHus M aHanusa HOMMHALEHTPUYECKUX MOCMOBUL, TPYAHO MCMONb30BaTb JOMMKO-
ceMumoTu4eckyto knaccudukaumo. HoMUHaUeHTpuYeckne MOCNOBULbI  PYCCKOTO  si3blka
XapakTepusylTcs B MNepBY ovepedb OTHOWEHUSIMU T O X 4 € C T B a (MONOXUTENbHOro
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nnn oTpuuatensHoro) (cp.: a) HeeepHbili Opye — onacHbilU epaz; JluwHee 2o8opumb — cebe
8pedumnb;6) 0100 He memka; [Jom secmu—He 6opodol mpscmu).

Opyron xapakTepHOW OCOGEHHOCTbI0 PYCCKMX HOMMHALEHTPUYECKUX MOCMOoBUL,
ABNAETCS NPUCYTCTBME C P @ BH € H U A — ABHOrO UMK CKpbITOro. MNepBbii BUA CpaBHEHUS
ogopMnsieTcsa Npu NOMOLLM CPaBHUTENbHbBIX CO30B (Yesro8ek 4mo 3aMOK: K KaXOOMYy HYXHO
Knro4uk nodobpams;, Ku3Hb Kak fiyHa: mo rnosnHas, mo Ha ywepbe).B nocnoBnyHoM cdoHae
lWMpe npeAacTaBneHbl  HOMMHALEHTPUYECKME  MOCNOBULbI, B  KOTOPbIX  3aKO4YeHO
CKPp bl TOe cpaBHeHue (YyeHbe — ceem, a HeydyeHbe — mbma; Mamb npasedHa—ozpada
KaMeHHasi).

C ToukM 3peHus cogepxaTesflbHblX CBOWCTB HEKOTOpble HOMMWHALEHTpUYecKme
nocnoBuLbl MOryT o6o3Ha4yaTb TUMWYHbBIE 3 H @ K O B bl € cuTyauuu. MNMpn 3TOM NocnosuLbl,
nMerowmne eamHbIn CEMaHTUYECKUA CTEepXeHb, MOryT HaxoAUTbC B  CUMHOHMMUYECKUX
OTHOLWEHMSX U oBo3Ha4YaTb O A HY W Ty X e 3HAKOBYH cuTyaumio. B pycckom s3bike: a)
«MNpWv OTCYTCTBMM XOPOLLEro, LIEHHOro, criegyeT LOBOSMbCTBOBATLCA M MeHee UeHHbIM» (Ha
be3pbibbe U pak pbiba;, Ha 6es3nodbe u ®oma 0sopsHUH; B none u Xyk Msco);6) «6es
XopoLlero pykosogmtens obwecTtBo He MoxeT obonTucb» (bes nacmyxa osubi—He cmado; [de
nacmyx O0ypak, mam u cobaku Oypbl).B y36eKCKOM fi3blke: a) «KW3Hb HaxoOauTCA B BEYHOM
OBWXEHUN N NPOXOAUT He3aMeTHO» YMp—apukOaH okkaH cy8(?KnsHb —npoTekatroLias no apbiky
Boda); YMp— ymkuH4Yu mexmoH(PKn3Hb — npoxoaswmin roctb); 6) «B HeobxoguMbIX criyvasx
uenecoobpasHo wATM Ha puck» Tasakkan—Hop, aHOuwa—moda(Puck — BepbGniog,
OCMOTPUTENBHOCTb — CaMKa NTuubl); Tasakkas — spHUHe Uyndowu(PvcK - CAYTHUK MY>KYMHbI).
B kasaxckom fa3blke: a) «Heobxoaumo epunHeHue nwogen» blpbic andbl — biHMbIMak(Havano
ycnexa — eOuHCTBO); TeHee — mublHHaH, bIHMbIMaK — YlUbIMHaH(eHbrn — OT KOMEWKW,
cornacue - oOT obwecTtBa); blHmbeimay mybi — e6ipnik (UTor cornacus — eaunHcTBo); 6)
«MHOrocriosme B peyn HexenartenobHo» Ken ces—6oc ce3(MHoOro cnoeB — nyctocnosue); As
ce3—anmsbiH, Ker ce3 — Kymic(Mano cnoB — 30110TO, MHOro cnoB — cepebpo). B atux cnyvasax
NOCMOBULbl OTNIMYAOTCS TONbKO 0003HAYEeHMEM pasnUYHbIX peanuin.

OxapakTepu3oBaTb NfaH coaepXaHus y306eKCKMX MOCNOBUL, MCMNOMb3ys B KayecTBe
MeTasa3blka PYCCKUMA A3blK, — HEnpocTasa 3agaya, MOCKOSbKY MOCMOBUYHbLIN (POHA KaXKAO0ro
Hapoaa cneundguyeH.

Henb3a He cornacutbca ¢ MHeHuem B.[1. AHMKMHA O TOM, YTO «HaUMOHaNbHOE
cBoeobpasne adopucTuyeckoro ¢onbkropa npexae BCEro BblpaxaeTcs B NPUCYLLEM
Kaxgomy Hapoagy ocobom B3rnsige Ha [LEeWCTBUTENbHOCTb, B OCOOOM MCTOPMYECKM
CKrnagblBaBLUEMCH BOCMPUATUM MUpa, B XapakTepe couuanbHbIX W MNO3TUYECKUX
060061 eHNn. DTN 0COBEHHOCTM BECbMa 3aTPYAHSAT TOYHbIA NepeBo NOCMAOBUL C OAHOrO
A3blka Ha Jpyrow, Tak Kak HauuoHanbHas crneuuduka Bblpa)kaeTcs B TPYAHbIX AN
nepegayM Ha [OPYrom A3blKk CEMAaHTUYECKMX W CTUITUCTUKO-PeYEeBbIX OTTEHKax npwu
odopMmrieHnn, nepegaye n sonnowleHum obpasa» [5. 12].

«CryctkamMm HapogHOW MyOpOCTM» SBASILOTCA, B 4aCTHOCTWU, M MNOCMNOBULbI y36eKCKoro
Aa3blka. Bonpoc o knaccudmkaumm ysbekckmx nocnoBuy, B HacTosilee BpeMsi OCTaeTcs A0 KoHLaA
He paspaboTaHHbIM. B akagemuyeckoM ABYXTOMHOM COOpHUKe «Y36ek xank makonnapuy»
[9]nocnoBuMuUbl pacnonoXeHbl B a3dy4yHOM nopsigke. «AndaBuTHaa Knaccudukaumsa» npuHaTa u B
cbopHuke «KaHnotnu cysnap» [12]. B cGopHuke «MabHOnap maxsaHu» [7] NOCrnoBuubl Takke
pacnonoxeHbl B andasuTHoOM nopsiake. CO6opHuK BknovaeT 20 Thicay nocnosuy. B HEM patoTcs
CEeMaHTVMKa, 3TUMOSOrNsi U BapnaHTbl MOCNOBUYHbBIX BbIPAXXEHWUN.

B gpyrux cbopHukax umcnonb3yeTcs, B OCHOBHOM, MpeaMeTHO-TeMaTuyeckas
knaccudvkaums nocnosul. Hanpumep, B c6opHuke «Y3bek xank makonnapw» [8] npeactaeneHo
30 npegmeTHo-TemaTnyeckux rpynn: o 1) PogauHe n natpuotuame; 2) Tpyde u Tpygontoduum; 3)
konnektusname; 4) apyxbe n Hecornacum; 5) Hayke U UCKYCCTBe; 6) MyapOCTU U HEBEXECTBE; 7)
MYXXeCTBe M 4YenoBeyHocTu; 8) xpabpoctn u Tpycoctu; 9) 64MTEeNbHOCTM U OCTOpOXHOCTK; 10)
ceMbe M poacTBeHHukax; 11) nwobsum n BepHOCTW; 12) nountaHum u yBaxeHun ctapumx; 13)
BEXITMBOCTM M BocnuTaHuu; 14) ueHHocTn; 15) roctsax u roctenpumMmcTae; 16) XopoLuem criose u
pobpote n gp. CxoaHbln nepeveHb NpeaMeTHO-TEMATUYECKUX Tpynn Haxoaum B COOpPHMKe
«Y3bekckme HapoaHble nocnosuubl» [6]. B cBopHukax «Y3bek xank makornapu»[10, 11]
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MOCNoBMLUblI TakKe pacnonoXeHbl Mo NpegMeTHO-TeMaTudeckum rpynnam:PoamHa — Hapog; 2)
KONNeKTuB — eAnHCTBO; 3) Apyxba — cornacue;Tpya — Tpyaontobune —neHb; 5) 3HaHne — ymeHue; 6)
MyOpOCTb — HEBEXECTBO; 7) [o6po — 310, fobpble —3nble nogu; 8) CKPOMHOCTL — BLICOKOMEPUE;
9) pobnectb — MyxecTBo; 10) YecTHOCTb — NpaBaMBOCTb; 11) 64UTENBHOCTE — OCTOPOXHOCTL; 12)
NpeayCcMOTPUTENBHOCTL — MNPEeaAnpMUMYMBOCTL; 13) WweapocTb — XagHocTb;, 14) roctm —
rocTenpumMmcTBo; 15) AOCTOMHCTBO — yBaXkeHMeM 16) cnpaBeannBOCTb — COBECTIIMBOCTbL U Ap.

Ona ynobcTBa aHanusa npegMeTHO-TeMaTuyeckme rpynnbl y36EeKCKMX NOCNOBUL OaHbl
HaMM NpPMMEPHO B TaKOM e nopsiake, Kak 39To ObiNo caoenaHo npu  xapakTepucTuke
HOMWHaLEHTPUYECKUX NMOCOBUL, PyCCKOro A3blKa.

AHTPOMONOrNYECKNA XapakTep NOCroBuUL, OCOBEHHO APKO NPOSBNASETCA B NOCIIOBUYHOM
doHae Kasaxckoro fA3blka. B kasaxckux nocrnoBuuax YenoBek npeacTtaeT Kak Bbiclias
LEHHOCTb Mupo3fanus: Adam— OyHUeHiH axapbl, OyHue—emipOiH 6a3apbi(MenoBek —
yKpaweHue mupa, mup — 6asap xnsHu); EHbek—adamHbiH KepkKi, adam — 3amaHHbIY, Kepki (Tpya
— YKpalleHWe 4enoBeKa, 4YenoBeK — yKpalleHMe BpEMEHU), Npu4em noAvYepKMBaeTCs
HacToaTenbHass Heob6XoOMMOCTb efuMHEeHWA 4venoBeka C Hapogom. B Hapope, obuiectse,
KONNeKTuBe COCPeAOTOYEHbl HPABCTBEHHbIE, AYXOBHble W du3nmyeckme cunbl: En aysbl —
Oyanei(lnac Hapoga — rnac 6oxuin); En kepki— mas, e3eH Kepki— marn(YkpaweHne Hapoga —
ero JOoCTosHMe, yKpalleHne o3epa — aepeBo); KenneH kepaeH — yrbl mou(YBnaeHHoe ¢ Hapo-
AoM — Bonblion npa3aHuk); Caydazep— KacbiK, er=— meHi3(ToproBew — noXxka, Hapog — Mope).

BbiBOA

3 npoBeaeHHOro aHanmaa CTaHOBMTCS O4EBUAHBLIM, YTO «MOCIOBMLA CYLLECTBYET HE cama
no cebe - Kaxgasa oTAENbHO, U30NIMPOBAHHO, HO, SBMASISICb O4HOW M3 KPYNWL, HAapOOHOW peyeBou
KynbTypbl, BCTpamBaeTcsi B OCODYH CEMaHTUYecKylo noacuctemy (BblAeneHO aBTOPOM. -
[1.5.),rae nocnoBuubl MOTyT YTOYHSTb, AOMNOMHATb, NOAAEPKMBATL O4HA APYryl0 UNn, HaobopoT,
cnopuTb ogHa ¢ gpyrom» [3. 57].

Taknm obpas3om, MOCMOBULbI  PYCCKOro, y30EKCKOro M  Ka3axCKOro  A3bIKOB
obHapyxuBatT HECOMHEHHOE CXOACTBO B NiiaHe CoAepXKaHus.
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